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Vor langer, langer Zeit wussten die Menschen gar
nichts. Sie wussten nicht, wie man Pflanzen
anbaut, wie man Tücher webt, oder wie man
Eisenwerkzeuge herstellt. Der Gott Nyame oben
im Himmel hatte die ganze Weisheit der Welt. Er
bewahrte sie sicher in einem Tontopf auf.

• • •

For lenge, lenge sidan visste ikkje folk nokon ting.
Dei visste ikkje korleis ein dyrka jorda, dei kunne
ikkje veva tøy eller laga reiskapar av jarn. Det var
guden Nyame oppe i himmelen som hadde all
visdomen i verda. Han gøymde den i ei leirkrukke.
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Eines Tages beschloss Nyame, den Tontopf
Anansi zu geben. Jedes Mal, wenn Anansi in den
Topf schaute, lernte er etwas Neues. Es war so
aufregend!

• • •

Ein dag bestemte Nyame seg for å gje krukka
med visdom til Anansi. Kvar gong Anansi såg i
krukka lærde han noko nytt. Det var spennande!
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Gierig dachte Anansi: „Ich werde den Topf sicher
im Gipfel eines Baumes aufbewahren. So habe
ich ihn ganz für mich allein!“ Er spann einen
langen Zwirn, wickelte ihn um den Tontopf und
band ihn um seinen Bauch. Er begann, den Baum
hinaufzuklettern. Aber es war schwer den Baum
so hinaufzuklettern, da der Topf ständig gegen
seine Knie stieß.

• • •

Grådige Anansi tenkte: “Eg gøymer krukka i
toppen av eit høgt tre. Sånn kan eg ha han heilt
for meg sjølv!” Han spann ein lang tråd, batt han
rundt leirkrukka og knytte han om livet. Og byrja
å klatra. Men det var vanskeleg å klatra i treet
med krukka som slo borti knea hans heile tida.
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Die ganze Zeit hatte Anansis junger Sohn unten
am Baum gestanden und ihm zugeschaut: „Wäre
es nicht leichter, wenn du dir den Topf
stattdessen auf den Rücken bindest?“ Anansi
versuchte es mit dem Topf auf dem Rücken und
es ging in der Tat viel besser.

• • •

Den vesle sonen til Anansi hadde stått og sett på
ved foten av treet. “Hadde det ikkje vore lettare å
klatra med krukka på ryggen i staden?” sa han.
Anansi prøvde å binda fast leirkrukka full av
visdom på ryggen. Og då vart det jo mykje lettare.
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Im Nu erklomm Anansi die Baumspitze. Aber
dann hielt er inne und dachte: „Ich soll derjenige
mit der ganzen Weisheit sein und eben war mein
Sohn schlauer als ich!“ Dies verärgerte Anansi so
sehr, dass er den Tontopf vom Baum hinunter
warf.

• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så
stussa han og tenkte: “Det var jo eg som skulle ha
all denne visdomen, men no var sonen min lurare
enn meg!” Anansi vart så sinna at han kasta
krukka ned frå treet.
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Am Boden zerbrach er in viele Stücke. Die
Weisheit gehörte nun allen. Und so lernten die
Menschen, Landwirtschaft zu betreiben, Tücher
zu weben, Eisenwerkzeuge herzustellen und alles
andere, was wir heute wissen.

• • •

Ho gjekk i tusen knas på bakken. Då vart det fritt
for alle å dela visdomen. Og slik lærte folk å dyrka
jorda, veva klede og laga reiskapar av jarn, og alle
dei andre tinga folk veit korleis dei skal laga.
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